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CANDLES
SAFETY INSTRUCTIONS
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Never leave a burning candle unattended. Ne laissez des bougies allumées jamais sans surveillance.
Lassen Sie brennende Kerzen nie unbeaufsichtigt. Hukora He ocTtaBanTe ropaum ceelm 6e3 Hag3op.
Lad aldrig breendende stearinlys vaere uden opsyn. Arge kunagi jatke pdélevaid kutnlaid jarelevalveta.
Ala koskaan jata palavia kynttiléita ilman valvontaa. MoTé pnv a@rAveTe avappéva KepId Xwpic eTmiRAewn.
Non lasciate mai le candele accese incustodite. Nekad neatstajiet degosas sveces bez uzraudzibas.
Niekada nepalikite deganciy zvakiy be priezituros. Laat brandende kaarsen nooit onbeheerd achter.
Nigdy nie zostawiaj ptongcych swiec bez nadzoru. Nunca deixe velas acesas sem vigilancia. Nu lasati
niciodata nesupravegheate lumanarile aprinse. HMkorga He ocTaBnanTe ropaLlmMe cBe4ym 6e3 NprcMoTpa.
Lamna aldrig brinnande ljus utan uppsikt. Nikdy nenechavajte horiace sviec¢ky bez dozoru.
Gorecih svec nikoli ne puscajte brez nadzora. No deje nunca las velas encendidas sin vigilancia.
Nikdy nenechavejte hofici svicky bez dozoru. Soha ne hagyjon égé gyertyat felugyelet nélkul.

Burn candles out of the reach of children and pets. Mettez des bougies allumées hors de la portée
d'enfants ou d‘animaux. Stellen Sie brennende Kerzen auf3er Reichweite von Kindern und Haustieren auf.
[NocTaBeTe 3amaneHuTe CBeLM Ha MSCTO, HEAOCTbIMHO 33 Aela U AoMallHM Mnobumumn. Opbevar teendte stearinlys
utilgeengeligt for bgrn og kaeledyr. Hoidke sttdatud kuunlad lastele ja lemmikloomadele kattesaamatus kohas.
Pida sytytetyt kynttilat lasten ja lemmikkieldainten ulottumattomissa. KpatrioTe Ta avappéva kepid pakpid atd maidid
Kal KaTolkidia (wa. Posizionare le candele accese fuori dalla portata dei bambini e degli animali domestici. Glabajiet
aizdegtas sveces bérniem un majdzivniekiem nepieejama vieta. Uzdegtas Zvakes laikykite vaikams ir naminiams
gyvlnams nepasiekiamoje vietoje. Plaats brandende kaarsen buiten het bereik van kinderen en huisdieren.
Zapalone swiece nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci i zwierzat domowych. Manter as velas acesas fora
do alcance das criangas e dos animais domeésticos. Tineti lumanarile aprinse departe de copiii si animalele de
companie. XpaHuTe 3axKeHHble CBeYn B HEAOCTYMHOM O/19 OeTEN U [OMALLUHMX YXUBOTHbIX MecTe. Forvara tanda
ljus utom rackhall fér barn och husdjur. Zapélené svieCky uchovavajte mimo dosahu deti a doméacich zvierat.
Prizgane svece hranite zunaj dosega otrok in hisnih ljubljenckov. Mantén las velas encendidas fuera del alcance
de los nifos y los animales domésticos. Zapalené svicky uchovavejte mimo dosah déti a domacich zvirat.

Tartsa a meggyujtott gyertyakat gyermekek és hazidllatok eldl elzarva.
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Do not place burning candles on or near anything that can catch fire. Ne mettez pas des bougies allumées a
proximité de matériaux facilement inflammables. Stellen Sie brennende Kerzen nicht in die Nahe von leicht
entflammbaren Materialien. He noctaBanTe 3ananeHu ceelm B 6IM30CT 40 CUIHO 3anannvMmM MaTepmranm.
Placer ikke taendte stearinlys i neerheden af letantaendelige materialer. Arge asetage pdlevaid kitinlaid kergesti
sUttivate materjalide ldhedusse. Al aseta sytytettyja kynttildita helposti syttyvien materiaalien Iaheisyyteen.
Mnv TotroBeTeite avauuéva kepid KovTta o€ eU@AekTa UAIKG. Non collocare candele accese vicino a materiali altamente
infiammabili. Nenovietojiet aizdegtas sveces viegli uzliesmojosu materialu tuvuma Nedékite uzdegty zvakiy 3alia
labai degiy medziagy. Plaats brandende kaarsen niet in de buurt van licht ontvlambare materialen.

Nie nalezy umieszczac zapalonych swiec w poblizu tatwopalnych materiatéw. Nao colocar velas acesas perto
de materiais altamente inflamaveis. Nu asezati lumanarile aprinse langa materiale foarte inflamabile.

He cTaBbTe 3aXKKeHHble CBeYn pAnoM C JIerkoBOoCMaMeHsaloLWmMMmca Mmatepmanamm. Placera inte tanda ljus i
narheten av lattantandliga material. Zapalené sviecky neumiestriujte do blizkosti vysoko horlavych materidlov.
Prizganih svec€ ne postavljajte v blizino lahko vnetljivih materialov. No coloque velas encendidas cerca
de materiales altamente inflamables. Neumistujte zapalené svicky do blizkosti vysoce hoflavych materiald.
Ne helyezzen égé gyertyat kdnnyen gyulékony anyagok kozelébe.

Always place candles in suitable holders. Utilisez toujours de bougeoirs appropriés.
Verwenden Sie immer passende Kerzenstander. BuHarm nsnonseamnTe nogxogsaLim CBELLUHNLMN.
Brug altid matchende lysestager. Kasutage alati sobivaid ktunlajalgu
Kayta aina yhteensopivia kynttilanjalkoja., Xpnoigotrolgite TTdvta acopTi KNEOTTryia.
Utilizzate sempre candelieri coordinati. Vienmeér izmantojiet saskanotus svecturus.
Visada naudokite derancias zvakides. Gebruik altijd bijpassende kandelaars.
Zawsze uzywaj pasujacych swiecznikdw. Utilize sempre casticais a condizer.
Folositi intotdeauna sfesnice asortate. Bcerga ncnonb3symTe 0gMHaKOBblE CBEYN.
Anvand alltid matchande ljusstakar. Vzdy pouzivajte vhodné svietniky.

Vedno uporabljajte ujemajoce se svecnike. Utiliza siempre candelabros a juego.
Vzdy pouZivejte odpovidajici svicny. Mindig hasznaljon egymashoz illé gyertyatartdkat.
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Protect candles from draughts, otherwise they might produce soot, burn unevenly, and drip.
Protégez de bougies de courant d‘air, sinon elles peuvent fumer, brdler irrégolierement ou goutter.
Schutzen Sie Kerzen vor Luftzug, sie kbnnen sonst ruBen, ungleichmaiig brennen oder tropfen.
MpennasBamTe CBELLMTE OT TedeHMe, B MPOTUBEH CydYai Te MoraT Aa o6pasyBaT caykam, Aa ropsT HepaBHOMEPHO
nnn ga kanat. Beskyt lysene mod traek, da de ellers kan sode, braende ujeevnt eller dryppe.

Kaitske kUunlaid tuuletdmbuse eest, vastasel juhul voivad nad tahmuda, pdleda ebaUhtlaselt vai tilkuda.
MpoaTaTteveTe Ta KEPIG ATTO TA PEUPATA, SIOPOPETIKA UTTOPET va alBaAoTToINBoUV, va KAoUv avouoIOUoPQa ) va OTAEoUV.
Proteggere le candele dalle correnti d‘aria, altrimenti potrebbero fuligginare, bruciare in modo irregolare o
gocciolare. Sargajiet sveces no caurvéja, pretéja gadijuma tas var aizdegties, degt nevienmeérigi vai pilét.
Saugokite zvakes nuo skersvéjy, nes prieSingu atveju zvakés gali uzsidegti suodziais, degti netolygiai arba
|aseti. Bescherm kaarsen tegen tocht, anders kunnen ze roeten, ongelijkmatig branden of druipen
Swiece nalezy chroni¢ przed przeciggami, w przeciwnym razie moga sie osadzaé, pali¢ nieréwnomiernie lub
kapac. Proteger as velas das correntes de ar, caso contrario, podem sujar, arder de forma irregular ou pingar.
Protejati lumanarile de curentii de aer, in caz contrar acestea se pot inabusi, arde neuniform sau picura.
3almuanTe cBeYmn OT CKBO3HAKOB, MHAYe OHM MOTYT CaAMTbCs, FOpeTb HEPABHOMEPHO UMM KanaTb.
Skydda stearinljusen fran drag, annars kan de sota, brinna ojamnt eller droppa.

Sviec¢ky chrante pred prievanom, inak sa mézu usadit sadze, horiet nerovnomerne alebo kvapkat.
Svece zascitite pred prepihom, saj se lahko v nasprotnem primeru saje, neenakomerno gorijo ali kapljajo.
Proteja las velas de las corrientes de aire, de lo contrario podrian hollinarse, arder de forma irregular o gotear.
Svicky chrante pred prdvanem, jinak hrozi tvorba sazi, nerovnomérné hofreni nebo kapani.

Védje a gyertyakat a huzattdl, kulonben kormosodhatnak, egyenetlenul égnek vagy csépoghetnek.

Never place candles too close to each other, leave sufficient distance between candles. Ne mettez pas des bougies
trop proche l‘une a l'autre, gardez une distance suffisante. Stellen Sie Kerzen nie zu nah zusammen, lassen Sie
ausreichend Abstand. Hnkora He nocTaBanTe cBellWTe TBbpae 651130 efHa 0 Apyra, ocTaBanTe
JOCTaTbYyHO pa3cToaHme Mexay Tax. Placer aldrig lysene for taet pa hinanden, lad der vaere nok plads mellem dem.
Arge kunagi asetage kuunlaid liiga l&hestikku, jatke nende vahele piisavalt ruumi. MoTé pnv ToTToBETEITE KEPIA TTOAU
KovTd TO éva aTo GANO, aPrjoTe apKeTO XWPOo PeTaglu Toug. Non collocate mai le candele troppo vicine, ma lasciate
uno spazio sufficiente tra I'una e l'altra. Nekad nenovietojiet sveces parak tuvu viena otrai, atstajiet pietiekamu
atstarpi starp tam. Niekada nestatykite zvakiy per arti viena kitos, palikite tarp jy pakankamai erdves.

Plaats kaarsen nooit te dicht bij elkaar, maar laat er genoeg ruimte tussen. Nigdy nie umieszczaj swiec zbyt blisko
siebie, pozostaw wystarczajgco duzo miejsca miedzy nimi. Nunca coloque as velas demasiado proximas
umas das outras, deixe espaco suficiente entre elas. Nu asezati niciodata lumanarile prea aproape una de alta,
[3sati suficient spatiu intre ele. Hnkorga He cTaBbTe CBEYM CNULLIKOM B/TIM3KO APYT K APYTY, OCTaBNsanTe Mexay
HWMW gocTaTo4HO MecTa. Placera aldrig ljusen for nara varandra, utan lamna tillrackligt med utrymme mellan
dem. Svie¢ky nikdy neumiestriujte prilis blizko k sebe, nechajte medzi nimi dostatoény priestor. Nikoli ne
postavljajte svec preblizu skupaj, med njimi pustite dovolj prostora. Nunca coloques las velas demasiado juntas,
deja suficiente espacio entre ellas. Svicky nikdy neumistujte pfilis blizko u sebe, nechte mezi nimi dostatec¢ny odstup.

Soha ne helyezzlink gyertyakat tul kdzel egymashoz,

hagyjunk elég helyet kozottuk. KA R
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Flames should be snuffed out. Do not blow out candles. Veuillez éteindre la flamme, ne veuillez pas les souffler.
Flammen sollten geléscht werden, blasen Sie Kerzen nicht aus. MNnambuuTe TpsabBa Oa ce M3racar,
He B3puBABawnTe cBelmTe. Flammerne skal slukkes, pust ikke lysene ud. Leegid tuleb kustutada,
arge puhuge kuunlaid valja. O1 pAdyeg TTpéTrel va ofrjvovtal, unv oBrveTe Ta kepid. Le fiamme devono
essere spente, non spegnere le candele. Liesmas ir jaizdzées, sveces nedrikst aizdegt. Liepsnos turi
bati uzgesintos, zvakiy neuzpuskite. Vlammen moeten worden gedoofd, blaas geen kaarsen uit.
Ptomienie powinny by¢ zgaszone, nie nalezy zdmuchiwac swiec. As chamas devem ser apagadas,
nado soprar as velas. Flacarile trebuie sa fie stinse, nu suflati in lumanari. Mnama AOMKHO 6bITb MOTYLLEHO,
He 3aayBanTe cBeun. Lagorna ska slackas, blas inte ut ljusen. Plamene by sa mali uhasit, svie¢ky nefuknite.
Plamene je treba pogasiti, sve¢ ne pihajte. Las llamas deben apagarse, no soples las velas.

Plameny by mély byt uhaseny, svicky nefoukejte. A langokat el kell oltani, ne fujja el a gyertyakat.
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Never use liquids to extinguish candles. N'utilisez pas de liquides pour éteindre les flammes.
Verwenden Sie keine FlUssigkeiten zum Ldschen der Kerzen. He n3nonsBanTe TEYHOCTU 3a raceHe Ha CBeLuuTe.
Brug ikke vaesker til at slukke lysene med. Arge kasutage kinla kustutamiseks mingeid vedelikke.

Mnv xpnoipotrolgite uypd yia va oBroeTe Ta kepid. Non utilizzare liquidi per spegnere le candele.

Svec¢u dzésanai neizmantojiet nekadus skidrumus. Zvakems gesinti nenaudokite jokiy skysciy.
Gebruik geen vloeistoffen om de kaarsen te doven. Nie uzywaj zadnych ptynéw do gaszenia swiec,,

Nao utilizar nenhum liquido para apagar as velas. Nu folositi niciun lichid pentru a stinge lumanarile.

He ncnonb3ynTe HUKaKMX XXMOKOCTEN ANa TyLleHmsa ceBedeln. Anvand inte vatskor for att slacka ljus.

Na hasenie svieCok nepouzivajte kvapaliny. Za gasenje sve¢ ne uporabljajte tekodin.

No utilice liquidos para apagar las velas. K haseni svicek nepouzivejte kapaliny.

Ne hasznaljon folyadékokat a gyertydk eloltasdhoz.
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Do not move burning candles as this will cause liquid wax to drip. Ne bougez pas des bougies allumées,
sinon elles peuvent goutter. Bewegen Sie brennende Kerzen nicht, sonst kdnnen sie tropfen.
He npemMecTBamTe ropaLumTe CBELLM, 3aLLOTO B MPOTUBEH Crly4Yai Te MoraT Ja OKandaT.
Flyt ikke breendende stearinlys, da de ellers kan dryppe. Arge liigutage pélevaid kitnlaid,
muidu voivad need tilkuda. Mnv peTOKIVEITE T QVOPUEVA KEPIA, DIOQOPETIKA UTTOPET VA OTAEOUV.

Non spostare le candele accese, altrimenti potrebbero gocciolare. Neparvietojiet degosas sveces,
citadi tas var pilét. Negalima judinti deganciy zvakiy, nes prieSingu atveju jos gali laseti.
Verplaats brandende kaarsen niet, anders kunnen ze gaan druipen. Nie przesuwaj ptonacych swiec,
poniewaz moga kapac. Nao mover as velas acesas, caso contrario podem pingar.

Nu miscati lumanarile aprinse, altfel acestea se pot scurge. He nepeasuranTe ropsiLLie cBeuu,
MHa4ye C HMX MOXKeT KanaTtb Boda. Flytta inte pa brinnande ljus, annars kan de droppa.
Nepohybujte horiacimi svieCkami, inak mézu kvapkat. Gorecih sve¢ ne premikajte, sicer lahko kapljajo.
No muevas las velas encendidas, ya que podrian gotear. S hoficimi svickami nehybejte,
jinak by mohly odkapavat. Ne mozgassa az €96 gyertyakat, ktlonben lecsopdghetnek.
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Do not place candles near a source of heat. Ne mettez des bougies pas sur ou a proximité de sources de chaleur.
Stellen Sie Kerzen nicht auf oder in die Nahe von Warmequellen. He noctaBanTe ceBeLLM BbpXy WM B
61M30CT A0 U3TOUYHMLM Ha TonnmnHa. Placer ikke stearinlys pa eller i naerheden af varmekilder.

Arge asetage kiUnlaid soojusallikatele vdi nende |dhedusse. Mnv ToTTOBEeTEITE KEPIA TIAVW A KOVTE €
TNyég BepudTnTag. Non collocare le candele sopra o vicino a fonti di calore. Nenovietojiet sveces uz siltuma
avotiem vai to tuvuma. Nestatykite zvakiy ant Silumos Saltiniy arba 3alia jy.Plaats kaarsen niet op of in
de buurt van warmtebronnen. Nie nalezy umieszczac swiec na zrédtach ciepta lub w ich poblizu.

Nao colocar as velas sobre ou perto de fontes de calor. Nu asezati lumanarile pe sau langa surse de caldura.
He cTaBbTe CBeYM Ha UCTOUYHWMKM TeMna UM paooM ¢ HMMK. Placera inte ljusen pa eller nara varmekallor.
SvieCky neumiestriiujte na zdroje tepla ani do ich blizkosti. Sve¢ ne postavljajte na vire toplote ali v njihovo blizino.
No coloque velas sobre o cerca de fuentes de calor. Svicky neumistujte na zdroje tepla ani do jejich blizkosti.

Ne helyezzen gyertydkat héforrdsokra vagy azok kdzelébe.
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